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Lesen Sie die Bedienungsanleitung und 
Sicherheitshinweise sorgfältig durch 
bevor Sie das Gerät verwenden!

•	 Die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
kann zu schweren Verletzungen oder zu Schä-
den am Gerät führen.

•	 Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die 
weitere Nutzung auf. 

•	 Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, 
geben Sie unbedingt diese Bedienungsanlei-
tung mit.

•	 Das Gerät ist nur für den privaten Haushalt 
konzipiert und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch. 

•	 Verwenden Sie das Gerät nur in Innenräumen 
und nicht im Freien. 

WARNHINWEISE

Falls erforderlich, werden folgende 
Warnhinweise in dieser Bedienungsan-
leitung verwendet:

 GEFAHR! Hohes Risiko: 
Missachtung der Warnung kann Scha-
den für Leib und Leben verursachen.

 WARNUNG! Mittleres Risiko:  
Missachtung der Warnung kann Ver-
letzungen oder schwere Sachschäden 
verursachen.

 VORSICHT: Geringes Risiko:  
Missachtung der Warnung kann leichte 
Verletzungen oder Sachschäden ver-
ursachen.
HINWEIS: Sachverhalte und Besonder-
heiten, die im Umgang mit dem Gerät 
beachtet werden sollten.

WICHTIGE INFORMATION 
VOR GEBRAUCH

Dieses Produkt verfügt über 
eine CE-Kennzeichnung, um die Konfor-
mität mit den Richtlinien 2014/30/EU 
(Niederspannung) und der EMV-Richtli-
nie (2014/35/EU) in der jeweils gültigen 
Fassung anzuzeigen.

  Das GS-Zeichen (Geprüfte Sicher-
heit) bescheinigt, dass das Produkt 
sicher ist, wenn es korrekt eingesetzt 
wird. Das GS-Zeichen bedeutet, dass 
die Sicherheit des Produkts geprüft 
worden ist. Produkte, die mit diesem 
Zeichen versehen sind, entsprechen 
den Anforderungen des Produktsicher-
heitsgesetzes (ProdSG).

SICHERHEITSHINWEISE

•	 Beim Ignorieren der Sicherheitshin-
weise kann der Hersteller nicht für 
Schäden haftbar gemacht werden.

•	 Bewahren Sie diese Anleitung zum 
späteren Nachschlagen an einem 
sicheren Ort auf. 

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und von Personen mit 
reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauches des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden 
haben.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.

•	 Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht durch Kinder ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt werden, 
es sei denn, sie sind älter als 8 
Jahre und beaufsichtigt.
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•	 Kinder jünger als 8 Jahre sind vom 
Gerät und der Anschlussleitung 
fernzuhalten.

•	 Dieses Gerät ist nicht dafür be-
stimmt, mit einer externen Zeit-
schaltuhr oder einem separaten 
Fernwirksystem betrieben zu 
werden.

•	 Wenn die Anschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Von Elektrogeräten können Gefah-
ren für Haus- und Nutztiere aus-
gehen. Des Weiteren können Tiere 
auch einen Schaden am Gerät ver-
ursachen. Halten Sie deshalb Tiere 
grundsätzlich von Elektrogeräten 
fern.

•	 Schützen Sie das Gerät vor Feuch-
tigkeit, Tropf- oder Spritzwasser. 
Es besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

•	 Achten Sie beim Gebrauch des 
Gerätes darauf, dass die Anschluss-
leitung nicht eingeklemmt oder 
gequetscht wird.

•	 Um den Netzstecker aus der Steck-
dose zu ziehen, immer am Stecker, 
nie am Kabel ziehen.

•	 Um Gefährdungen zu vermeiden, 
nehmen Sie keine Veränderungen 
am Gerät vor.

•	 Lassen Sie das Bügeleisen niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es mit dem 
Stromnetz verbunden ist oder sich 
auf einem Bügelbrett befindet. 

•	 Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie das Dampfbügeleisen auf 
den Kopf stellen, da sich noch hei-
ßes Wasser im Tank befinden kann. 

•	 Tauchen Sie das Bügeleisen niemals 
unter Wasser. 

•	 Stellen Sie das Bügeleisen nach 
dem Gebrauch oder wenn Sie das 
Bügeln unterbrechen wollen, immer 
auf eine feste und flache Oberfläche. 

•	 Vermeiden Sie Kontakt mit Metall-
gegenständen beim Bügeln.

•	 Das Kabel sollte nicht in Kontakt 
mit der Bügelsohle kommen, wenn 
diese heiß ist. 

•	 Beim ersten Gebrauch sollten Sie 
das Bügeleisen auf einem alten 
Stück Stoff prüfen, um sich zu ver-
gewissern, dass die Bügelsohle und 
der Wassertank vollständig sauber 
sind. 

•	 Stellen Sie das Bügeleisen niemals 
auf eine ungeschützte Oberfläche, 
auch wenn es auf seiner Abstellflä-
che steht.

•	 Legen Sie das Bügeleisen im er-
hitzen Zustand niemals mit der 
Bügelsohle auf die Bügelfläche bzw. 
das Bügelbrett. Die Hitze führt in-
nerhalb kurzer Zeit zu Verbrennung 
des Bezuges und könnte zum Brand 
führen.  
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,LIEFERUMFANG 

1.	 Bügeleisen
2.	 Bedienungsanleitung

GERÄTEBESCHREIBUNG

1.	 Spritzdüse
2.	 Wassereinfüllöffnung
3.	 Regler für Dampfausstoß
4.	 Wassersprühknopf
5.	 Dampfstoßknopf
6.	 Temperaturregler
7.	 Kontrollleuchte
8.	 Kabel mit Stecker
9.	 Abstellfläche
10.	 Phenolplatte
11.	 Keramik-Bügelsohle
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TECHNISCHE DATEN

Modell: 29058

Netzspannung: 220-240V, 50/60 HZ

Schutzklasse: I

Leistung: 2200 Watt

Schutzklasse I
Das bedeutet, dass ein Schutzleiter alle metalli-
schen Komponenten, die berührbar und stromfüh-
rend sind, mit der Erdung verbindet. 

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

  VORSICHT: 
Verpackungsmaterial ist kein Kinder-
spielzeug. Kinder dürfen nicht mit den 
Kunststoffbeuteln spielen. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

•	 Entnehmen Sie alle Teile aus der Verpackung 
und entfernen Sie sämtliche Verpackungs-
materialien. Entfernen Sie auch eventuelle 
Transportsicherungen.

•	 Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständig-
keit und Beschädigungen. 

•	 Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch den 
Schutzfilm von der Bügelsohle. 

INBETRIEBNAHME 

Sie können für Ihr Dampfbügeleisen herkömm-
liches Leitungswasser verwenden. Wenn das Leis-
tungswasser sehr kalkhaltig ist, sollte destilliertes 
Wasser verwendet werden, um die Lebensdauer 
des Dampfbügeleisens zu erhöhen.

WASSERTANK BEFÜLLEN

1.	 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und 
stellen Sie den Temperaturregler (6) auf die 
Position 0 (manuell). 

2.	 Halten Sie das Dampfbügeleisen aufrecht und 
geben Sie Wasser bis zur sichtbaren Markie-
rung in der Mitte des durchsichtigen Fensters 
in den Wassertank. 

3.	 Sie können das Bügeleisen nun mit einer 
ordnungsgemäß installierten Energiequelle 
verbinden.
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TEMPERATUR WÄHLEN

•	 Stellen Sie das Dampfbügeleisen aufrecht hin 
und stellen Sie die gewünschte Temperatur 
mithilfe des Temperaturreglers (6) ein. 

•	 Achten Sie bitte auf die Bügelsymbole auf 
Ihren Textilien.

•	 Sortieren Sie Ihre Wäsche, die Sie dampf-
bügeln möchten nach Gewebe und gemäß 
der Dampftemperatur. Bügeln Sie zuerst die 
empfindlichen Materialien mit niedriger Tempe-
ratur, da sich das Dampfbügeleisen schneller 
erwärmt als abkühlt. 

•	 Die Kontrollleuchte (7) zeigt an, dass sich das 
Dampfbügeleisen erwärmt. Sobald die ge-
wünschte Temperatur erreicht wurde, schaltet 
sich die Kontrollleuchte aus. Sie können jetzt 
mit dem Bügeln beginnen.

FUNKTION WASSERSPRÜHKOPF 

•	 Drücken Sie auf den Wassersprühknopf (4), um 
die Wäsche anzufeuchten.

FUNKTION TROCKNEN/DAMPF 

•	 Sie können mithilfe des Dampfreglers (3) direkt 
die Dampfintensität einstellen.  
„0“ = Bügeln ohne Dampf 
 

 = max. Dampfausstoß

FUNKTION DAMPFSTOSS 

•	 Drücken Sie den Dampfstoßknopf (5) für einen 
kurzen Dampfausstoß. 

•	 Benutzen Sie den Dampfknopf nur dann, wenn 
das Dampfbügeleisen die Dampf- oder maxi-
male Temperatur erreicht hat. 

•	 Drücken Sie diesen Knopf nicht mehr als drei-
mal hintereinander.

REINIGUNG 

•	 Je nach Anwendungshäufigkeit wird emp-
fohlen das Dampfbügeleisen monatlich zu 
reinigen. Dies erhöht die Lebensdauer des 
Dampfbügeleisens.

•	 Befüllen Sie den Wassertank bis zur Hälfte mit 
Wasser. 

•	 Stellen Sie das Dampfbügeleisen aufrecht hin. 
•	 Stellen Sie den Temperaturregler (6) auf die 

MAX-Position und verbinden Sie anschließend 
das Bügeleisen mit dem Stromnetz. 

•	 Warten Sie, bis sich das Dampfbügeleisen 
vollständig erwärmt hat und sich die Kontroll-
leuchte ausschaltet. 

•	 Trennen Sie das Dampfbügeleisen vom Strom-
netz. 

•	 Halten Sie das Dampfbügeleisen waagerecht 
über ein Waschbecken. 

•	 Stellen Sie den Dampfregler (3) auf die MAX-
Position. In dieser Position kann es etwas nach 
oben gezogen werden. 

•	 Nun treten heißes Wasser und Dampf aus dem 
Gerät aus. Überreste wie Kalkablagerungen 
(falls vorhanden) sollten mit dem austretenden 
Wasser weggespült werden. 

•	 Simulieren Sie die Bügelbewegung, bis der 
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Wassertank fast leer ist. 
•	 Stellen Sie den Temperaturregler (6) auf die 

0-Position und verbinden Sie anschließend das 
Bügeleisen mit dem Stromnetz. Stellen Sie es 
aufrecht hin. Stellen Sie den Temperaturregler 
auf die MAX-Position. Lassen Sie das Dampf-
bügeleisen erneut erwärmen. Das verbleibende 
Wasser im Tank verdampft und tritt aus dem 
Gerät aus. 

•	 Wir empfehlen das Dampfbügeleisen während 
dieses Verfahrens über ein altes Tuch zu be-
wegen.

 

AUFBEWAHRUNG

•	 Schalten Sie das Dampfbügeleisen aus, indem 
Sie den Temperaturregler (6) auf die niedrigste 
Temperatur stellen und trennen Sie das Bügel-
eisen dann vom Stromnetz. Stellen Sie das 
Dampfbügeleisen aufrecht hin und lassen Sie 
es vollständig abkühlen. 

•	 Entfernen Sie anschließend das Wasser aus 
dem Wassertank.

•	 Entfernen Sie Überreste von der Bügelsohle 
mit einer Essig-Wasserlösung. Reinigen Sie das 
Gehäuse mit einem feuchten Tuch und reiben 
Sie es anschließend trocken.

•	 Anschließend kann das Bügeleisen an einem 
sauberen, staubfreien und trockenen Ort auf-
bewahrt werden.

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben 
Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die 
Wertstoff-Sammlung. 

Werfen Sie das Gerät nicht in den normalen Haus-
müll. Das Produkt unterliegt der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen 
Entsorgungsbetrieb oder über Ihre kommunale 
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell 
geltenden Vorschriften.
 
Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsor-
gungseinrichtung in Verbindung.

GARANTIE

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. 

GARANTIEBEDINGUNGEN

•	 Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie die Originalquittung auf. Sie ist 
der Kaufnachweis.

•	 Innerhalb von drei Jahren ab Kaufdatum, 
wenn ein Material- oder Produktionsfehler 
auftritt, werden das Produkt gemäß der von 
uns gewählten Option kostenlos ersetzen oder 
reparieren.

•	 Es wird davon ausgegangen, dass das Gerät 
innerhalb der angegebenen Laufzeit mit 
Quittung und einer kurzen schriftlichen Be-
schreibung des Mangels eingereicht wird. Die 
Beschreibung muss Angaben zum Defekt ent-
halten und wann dieser aufgetreten ist.

•	 Durch den Austausch, die Reparatur oder den 
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Austausch des Produkts beginnt keine neue 
Garantiezeit.

•	 Die bereits beim Kauf bestehenden Schäden 
oder Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen der Ware angezeigt werden.

•	 Material- oder Herstellungsfehler sind garan-
tiert, leicht beschädigte oder zerbrechliche 
Komponenten wie Akkumulatoren oder Glas 
jedoch nicht unter der Garantie abgedeckt.

•	 Die Garantie deckt keine Mängel oder Schäden 
ab, die durch unsachgemäße Verwendung, bei 
Nichteinhaltung der Bedienungsanleitung oder 
Wartung entstanden sind.

ABWICKLUNG IM GARANTIEFALL

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

•	 Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild des Gerätes, dem Verkaufskarton 
oder der Bedienungsanleitung.

•	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie bitte die folgende 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
Dort wird Ihnen das weitere Vorgehen ausführ-
lich beschrieben.

Tel.: +49 2154 470 26-635
E-Mail: reklamation@hatex24.de
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Read the operating instructions and 
safety instructions carefully before 
using the device!

•	 Failure to observe the operating instructions 
may result in serious injury or damage to the 
device.

•	 Keep the operating instructions for further 
use. 

•	 If you pass the device on to third parties, be 
sure to include these operating instructions.

•	 The device is designed for private household 
use only and not for commercial use. 

•	 Only use the device indoors and not outdoors.

WARNINGS

The following warnings are used in this 
manual:

 DANGER! High risk: 
Disregarding this warning can cause 
harm to life and limb.

 WARNING! Average risk:  
Disregarding this warning can cause 
injury or serious property damage

 CAUTION: Low risk:  
Disregarding this warning may cause 
minor injury or property damage.
NOTE: Facts and special features that 
should be observed when handling the 
device.

This product is CE marked to 
denote conformity with Directives 
2014/30/EU (Low Voltage) and the EMC 
directive (2014/35/EU), as amended.

  The GS mark (Tested Safety) 
certifies that the product is safe when 
used correctly. The GS mark means 
that the safety of the product has 
been tested. Products bearing this 
mark comply with the requirements of 
the Product Safety Act.

SAFETY INSTRUCTIONS 

•	 If the safety instructions are ig-
nored, the manufacturer cannot be 
held liable for any damage.

•	 Keep these instructions in a safe 
place for future reference. 

•	 This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and/or knowl-
edge if they have been given super-
vision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

•	 Children must not play with the 
appliance.

•	 Cleaning and user maintenance 
must not be carried out by children 
without supervision, unless they 
are older than 8 years and super-
vised.

•	 Children younger than 8 years must 
be kept away from the unit and the 
connecting cable.

•	 This unit is not intended to be op-
erated with an external timer or a 
separate remote control system.

•	 If the connecting cable of this 
device is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or 
its customer service or a similarly 
qualified person in order to prevent 
hazards.

IMPORTANT INFORMA-
TION BEFORE USE



EN

9

•	 Electrical equipment can pose 
hazards to pets and livestock. Fur-
thermore, animals can also cause 
damage to the device. Therefore, 
always keep animals away from 
electrical devices.

•	 Protect the device from moisture, 
dripping or splashing water. There is 
a risk of electric shock.

•	 When using the device, make sure 
that the power cord is not pinched 
or crushed.

•	 To pull the power plug out of the 
socket, always pull on the plug, 
never on the cable.

•	 To avoid hazards, do not make any 
modifications to the device.

•	 Never leave the iron unattended 
when it is connected to the mains 
or on an ironing board. 

•	 Be especially careful when turning 
the steam iron upside down, as 
there may still be hot water in the 
tank. 

•	 Never immerse the iron under 
water. 

•	 Always place the iron on a firm and 
flat surface after use or when you 
want to stop ironing. 

•	 Avoid contact with metal objects 
when ironing.

•	 The cable should not come into con-
tact with the iron soleplate when it 
is hot. 

•	 When using the iron for the first 
time, check it on an old piece of 
cloth to make sure that the sole-
plate and the water tank are 

•	 are completely clean. 
•	 Never leave the iron unattended 

when it is connected to the mains. 
•	 Never place the iron on an unpro-

tected surface, even if it is on its 
stand.

•	 Never place the iron with the 

soleplate on the ironing surface or 
ironing board when it is heated. The 
heat will burn the cover within a 
short time and could cause a fire.
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SCOPE OF DELIVERY 

1.	 Iron
2.	 Instruction manual

DEVICE DESCRIPTION

1.	 Spray nozzle
2.	 Water filling opening
3.	 Steam output regulator
4.	 Water spray button
5.	 Steam push button
6.	 Temperature control knob
7.	 Indicator light
8.	 Cable with plug
9.	 Shelf
10.	 Phenolic plate
11.	 Ceramic ironing sole
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TECHNICAL DATA

Model: 29058

Mains voltage: 220-240V, 50/60 HZ

Protection class: I

Power: 2200 Watt

Protection class I
This means that a protective conductor connects 
all metallic components that are touchable and live 
to earth.

BEFORE FIRST USE

  CAUTION: 
Packaging material is not a child’s toy. 
Children must not play with the plastic 
bags. There is a risk of suffocation.
 
•	 Remove all parts from the packaging and 

remove all packaging materials. Also remove 
any transport locks.

•	 Check the scope of delivery for completeness 
and damage and clean the unit. 

•	 Remove the protective film from the iron 
soleplate before first use.

COMMISSIONING  

You can use ordinary tap water for your steam 
iron. If the power water contains a lot of lime, 
distilled water should be used to increase the life 
of the steam iron.

FILLING THE WATER TANK  

•	 Disconnect the appliance from the mains and 
set the temperature control knob (6) to the O 
(manual) position. 

•	 Hold the steam iron upright and pour water 
into the water tank up to the visible mark in 
the center of the transparent window. 

•	 You can now connect the iron to a properly 
installed power source.



EN

11

SELECT TEMPERATURE  

•	 Place the steam iron upright and set the 
desired temperature using the temperature 
control knob (6). Please pay attention to the 
ironing symbols on your textiles.

•	 Sort your laundry that you want to steam 
iron by fabric and according to the steam 
temperature. Iron the delicate materials at a 
low temperature first, as the steam iron heats 
up faster than it cools down. 

•	 The indicator light (7) shows that the steam 
iron is heating up. As soon as the desired tem-
perature has been reached, the control lamp 
switches off. You can now start ironing.

WATER SPRAY HEAD FUNCTION  

•	 Press the water spray button (4) to moisten 
the laundry.

DRYING/STEAM FUNCTION  

•	 You can directly adjust the steam intensity 
using the steam control (3).  
„0“ = ironing without steam 
 

 = max. steam output

FUNCTION STEAM SHOCK  

•	 Press the steam push button (5) for a short 
steam burst. 

•	 Only use the steam button when the steam 
iron has reached the steam or maximum 
temperature. 

•	 Do not press this button more than three 
times in succession.

CLEANING

•	 Depending on the frequency of use, it is 
recommended to clean the steam iron 
monthly. This increases the service life of the 
steam iron.

•	 Fill the water tank halfway with water. 
•	 Place the steam iron upright. 
•	 Set the temperature control (6) to the MAX 

position and then connect the iron to the 
mains. 

•	 Wait until the steam iron has heated up 
completely and the indicator light turns off. 

•	 Disconnect the steam iron from the power 
supply. 

•	 Hold the steam iron horizontally over a sink. 
•	 Set the steam control (3) to the MAX position. 

In this position, it can be pulled up slightly. 
•	 Hot water and steam now come out of the 

unit. Remains such as lime deposits (if any) 
should be rinsed away with the escaping 
water. 

•	 Simulate the ironing motion until the water 
tank is almost empty. 

•	 Set the temperature control (6) to the 0 
position and then connect the iron to the 
mains. Place it in an upright position. Set 
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the temperature control to the MAX position. 
Allow the steam iron to heat up again. The 
remaining water in the tank will evaporate and 
come out of the device. 

•	 We recommend moving the steam iron over an 
old cloth during this procedure.

STORAGE 

•	 Switch off the steam iron by setting the tem-
perature control (6) to the lowest temperature 
and then disconnect the iron from the power 
supply. Place the steam iron upright and allow 
it to cool down completely. 

•	 Then remove the water from the water tank.
•	 Remove any residue from the soleplate with a 

vinegar and water solution. Clean the housing 
with a damp cloth and then rub it dry.

•	 The iron can then be stored in a clean, dust-
free and dry place.

DISPOSAL 

Dispose of the packaging according to type. 
Put cardboard and carton in the waste paper 
collection, foil in the recyclables collection. 

Do not dispose of the device in normal household 
waste. The product is subject to the European 
Directive 2012/19/EU.

Dispose of the device via an authorized disposal 
company or via your municipal waste disposal 
facility. 

Observe the currently applicable regulations. In 
case of doubt, contact your disposal facility. 

WARRANTY 
 
You receive a 3-year guarantee on this device from 
the date of purchase. 
 
WARRANTY CONDITIONS

•	 The guarantee period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt as 
proof of purchase. 

•	 Should a material or production defect occur 
within the three years from the date of 
purchase, we will, at our option, replace the 
product or repair it free of charge, provided 
that both the device and the receipt, including 
a brief written description of the defect, are 
submitted to us within the aforementioned 
three-year period. 

•	 If the defect is covered by our guarantee, you 
will receive a new product or we will repair the 
defective device.

•	 The replacement or repair of the product does 
not start a new guarantee period.

•	 Replacing or repairing parts of the device does 
not extend the guarantee period. The warranty 
period is not extended by the guarantee. 

•	 Damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported immediate-
ly after unpacking the goods. Repairs after the 
expiration of the guarantee period are subject 
to a charge. 

•	 Covered by the guarantee period is the prod-
uct and the receipt, including a brief written 
description of the defect. Also, easily breakable 
or easily damaged components, such as bat-
teries or parts made of glass, are not covered 
by the guarantee. 

•	 If the defect is covered by our guarantee, you 
will receive a new product or we will repair 
the defective product. Take and follow all 
information and instructions for proper use 
and maintenance of the product from the 
operating instructions. 

•	 The guarantee period is not extended by the 
guarantee.
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•	 Damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported immediate-
ly after unpacking the goods.

•	 Repairs after the expiration of the guarantee 
period are subject to a charge.

•	 Covered by the warranty are material or man-
ufacturing defects.

•	 Not covered by the guarantee are parts of the 
product that are subject to normal wear and 
tear and are considered wear parts. Also, eas-
ily breakable or easily damaged components, 
such as batteries or parts made of glass, are 
not covered by the guarantee.

•	 The guarantee is void due to external damage 
to the product, improper use and improper 
maintenance. Take and follow all information 
and instructions for proper use and main-
tenance of the product from the operating 
instructions.

•	 The guarantee also does not cover defects or 
damage caused by failure to follow the operat-
ing instructions.

•	 Uses and actions advised against or warned 
against in the operating instructions must be 
avoided at all costs. 

PROCESSING IN THE CASE OF A 
WARRANTY CLAIM

To ensure that your claim is processed quickly, 
please follow the instructions below: 

•	 Please refer to the type plate of the device, 
the sales box or the operating instructions for 
the article number.

•	 If functional errors or other defects occur, 
please contact the following service depart-
ment by telephone or e-mail. There, the further 
procedure will be described to you in detail.

Tel.: +49 2154 470 26-635
E-Mail: reklamation@hatex24.de
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Lisez attentivement le mode d‘emploi 
et les consignes de sécurité avant 
d‘utiliser l‘appareil!

•	 Le non-respect du mode d‘emploi peut 
entraîner des blessures graves ou endomma-
ger l‘appareil.

•	 Conservez le mode d‘emploi pour toute 
utilisation ultérieure. 

•	 Si vous remettez l‘appareil à un tiers, veillez à 
lui remettre ce mode d‘emploi.

•	 L‘appareil est conçu uniquement pour un 
usage domestique et non pour un usage 
professionnel. 

•	 N‘utilisez l‘appareil qu‘à l‘intérieur et non à 
l‘extérieur. 

•	
AVERTISSEMENTS

Au besoin, les avertissements suivants 
sont utilisés dans ce manuel :

 DANGER ! Haut élevé : 
Le non-respect de l’avertissement peut 
porter atteinte à l’intégrité corporelle 
et à la vie.

 AVERTISSEMENT ! Risque moyen :  
Le non-respect de cet avertissement 
pourrait entrainer des blessures ou de 
graves dommages matériels.

 ATTENTION : Faible mineur :  
Le non-respect de l’avertissement 
peut entraîner des blessures ou des 
dommages matériels mineurs.
REMARQUE : Faits et caractéristiques 
spéciales à observer lors de la manipu-
lation de l’appareil.

Ce produit est marqué CE pour 
indiquer la conformité avec les direc-
tives 2014/30/UE (basse tension) et la 
directive CEM (2014/35/UE), telles que 
modifiées.

  Le sigle GS (sécurité contrôlée) 
certifie que le produit est sûr s‘il 
est utilisé correctement. Le sigle GS 
signifie que la sécurité du produit a été 
contrôlée. Les produits portant ce label 
sont conformes aux exigences de la loi 
sur la sécurité des produits.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

•	 Si vous ignorez les consignes de 
sécurité, le fabricant ne pourra pas 
être tenu pour responsable des 
dommages.

•	 Conservez ces instructions dans un 
endroit sûr pour pouvoir les consul-
ter ultérieurement. 

•	 Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans et par 
des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui manquent d‘ex-
périence et/ou de connaissances, 
à condition qu‘ils soient surveillés 
ou qu‘ils aient reçu des instructions 
concernant l‘utilisation sûre de 
l‘appareil et qu‘ils comprennent les 
risques qui en résultent.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l‘appareil.

•	 Le nettoyage et l‘entretien par 
l‘utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance, à moins qu‘ils n‘aient 
plus de 8 ans et qu‘ils soient 
surveillés.

•	 Les enfants de moins de 8 ans 

INFORMATIONS  
IMPORTANTES AVANT 
L‘UTILISATION
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doivent être tenus à l‘écart de l‘ap-
pareil et du câble de raccordement.

•	 Cet appareil n‘est pas destiné à 
être utilisé avec une minuterie ex-
terne ou un système de commande 
à distance séparé.

•	 Si le câble de raccordement de cet 
appareil est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou 
son service après-vente ou par une 
personne de qualification similaire 
afin d‘éviter tout danger.

•	 Les appareils électriques peuvent 
présenter des risques pour les 
animaux domestiques et d‘élevage. 
En outre, les animaux peuvent 
également endommager l‘appareil. 
Il convient donc de tenir les animaux 
à l‘écart des appareils électriques.

•	 Protégez l‘appareil de l‘humidité, 
des gouttes d‘eau et des éclabous-
sures. Il y a un risque d‘électrocu-
tion.

•	 Lors de l‘utilisation de l‘appareil, 
veillez à ce que le câble de raccorde-
ment ne soit pas coincé ou écrasé.

•	 Pour retirer la fiche d‘alimentation 
de la prise, tirez toujours sur la 
fiche, jamais sur le câble.

•	 Pour éviter tout danger, n‘apportez 
aucune modification à l‘appareil.

•	 Ne laissez jamais le fer à repasser 
sans surveillance lorsqu‘il est 
branché sur le secteur ou sur une 
planche à repasser. 

•	 Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous retournez le fer à 
vapeur, car de l‘eau chaude peut 
encore se trouver dans le réservoir. 

•	 Ne plongez jamais le fer à repasser 
sous l‘eau. 

•	 Après utilisation ou si vous souhai-
tez interrompre le repassage, posez 
toujours le fer sur une surface 
solide et plate. 

•	 Évitez tout contact avec des objets 
métalliques lorsque vous repassez.

•	 Le cordon ne doit pas entrer en 
contact avec la semelle du fer 
lorsqu‘elle est chaude. 

•	 Lors de la première utilisation, il 
est conseillé de tester le fer sur un 
vieux morceau de tissu pour s‘as-
surer que la semelle et le réservoir 
d‘eau sont propres. 

•	 sont parfaitement propres. 
•	 Ne laissez jamais le fer à repasser 

sans surveillance lorsqu‘il est 
branché sur le secteur. 

•	 Ne jamais poser le fer à repasser 
sur une surface non protégée, 
même s‘il est posé sur son support.

•	 Ne posez jamais la semelle du 
fer à repasser sur la planche ou 
la surface de repassage lorsqu‘il 
est chaud. La chaleur provoque en 
peu de temps une combustion du 
revêtement et pourrait entraîner un 
incendie.
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CONTENU DE LA LIVRAISON 

1.	 Fer à repasser
2.	 Manuel d‘instructions

DESCRIPTION DE L‘APPAREIL

1.	 Buse de pulvérisation
2.	 Ouverture de remplissage d‘eau
3.	 Régulateur de débit de vapeur
4.	 Bouton de pulvérisation d‘eau
5.	 Bouton d‘éjection de vapeur
6.	 Régulateur de température
7.	 Témoin lumineux
8.	 Câble avec prise
9.	 Plateau de rangement
10.	 Plaque phénolique
11.	 Semelle de repassage en céramique

1

6
7

2

8

9

10

11

3

4
5

DONNÉES TECHNIQUES

Modèle : 29058

Tension secteur : 220-240V, 50/60 HZ

Classe de protection : I

Puissance : 2200 Watt

 
 
 
 
 
 

Classe de protection I

Cela signifie qu’un conducteur de protection relie 
à la terre tous les composants métalliques qui 
peuvent être touchés et qui conduisent le courant.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

  ATTENTION:
Le matériel d‘emballage n‘est pas un 
jouet pour les enfants. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec les sacs en plas-
tique. Il existe un risque d‘étouffement. 

•	 Retirez toutes les pièces de l‘emballage et 
enlevez tous les matériaux d‘emballage. 
Retirez également les éventuelles protections 
de transport.

•	 Vérifiez que le contenu de la livraison est 
complet et qu‘il n‘est pas endommagé, puis 
nettoyez l‘appareil.

•	 Avant la première utilisation, retirez le film 
protecteur de la semelle du fer.

MISE EN SERVICE  

Vous pouvez utiliser de l‘eau du robinet ordinaire 
pour votre fer à repasser à vapeur. Si l‘eau de 
service est très calcaire, il convient d‘utiliser de 
l‘eau distillée pour prolonger la durée de vie du fer 
à vapeur.
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REMPLIR LE RÉSERVOIR D‘EAU 

1.	 Débrancher l‘appareil du réseau électrique et 
placer le bouton de réglage de la température 
(6) sur la position O (manuelle). 

2.	 Tenez le fer à repasser à la verticale et versez 
de l‘eau dans le réservoir d‘eau jusqu‘au repère 
visible au centre de la fenêtre transparente. 

3.	 Vous pouvez maintenant brancher le fer à une 
source d‘énergie correctement installée.

 
SÉLECTIONNER LA TEMPÉRATURE 

•	 Placez le fer à repasser à la verticale et réglez 
la température souhaitée à l‘aide du bouton de 
réglage de la température (6). Faites attention 
aux symboles de repassage sur vos textiles.

•	 Triez le linge que vous souhaitez repasser à la 
vapeur en fonction du tissu et de la tempéra-
ture de la vapeur. Repassez d‘abord les tissus 
délicats à basse température, car le fer à 
vapeur se réchauffe plus vite qu‘il ne refroidit. 

•	 Le témoin lumineux (7) indique que le fer à 
repasser à vapeur est en train de chauffer. Dès 
que la température souhaitée est atteinte, 
le voyant s‘éteint. Vous pouvez maintenant 
commencer à repasser.

 

FONCTION DU BOUTON DE VAPORISA-
TION D‘EAU 

•	 Appuyez sur le bouton de pulvérisation d‘eau 
(4) pour humidifier le linge.

 
FONCTION SÉCHAGE/VAPEUR 

•	 Vous pouvez régler directement l‘intensité de 
la vapeur à l‘aide du bouton de réglage de la 
vapeur (3). 
„0“ = repassage sans vapeur 
 

 = débit de vapeur max.

FONCTION COUP DE VAPEUR 

•	 Appuyez sur le bouton de vapeur (5) pour une 
brève émission de vapeur. 

•	 N‘utilisez le bouton de vapeur que lorsque le 
fer à repasser à vapeur a atteint la tempéra-
ture de vapeur ou la température maximale. 

•	 N‘appuyez pas sur ce bouton plus de trois fois 
de suite.
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NETTOYAGE 

•	 Selon la fréquence d‘utilisation, il est 
recommandé de nettoyer le fer à vapeur tous 
les mois. Cela augmente la durée de vie du fer 
à vapeur.

•	 Remplir le réservoir d‘eau jusqu‘à la moitié. 
•	 Placez le fer à repasser à la verticale. 
•	 Régler le bouton de température (6) sur la 

position MAX et brancher ensuite le fer sur le 
secteur. 

•	 Attendez que le fer à vapeur soit complètement 
chaud et que le voyant lumineux s‘éteigne. 

•	 Débrancher le fer à vapeur du réseau 
électrique. 

•	 Tenez le fer à repasser à l‘horizontale 
au-dessus d‘un lavabo. 

•	 Placez le régulateur de vapeur (3) sur la 
position MAX. Dans cette position, il peut être 
tiré légèrement vers le haut. 

•	 De l‘eau chaude et de la vapeur s‘échappent 
maintenant de l‘appareil. Les restes comme 
les dépôts de calcaire (s‘il y en a) doivent être 
rincés avec l‘eau qui s‘écoule. 

•	 Simulez le mouvement de repassage jusqu‘à 
ce que le réservoir d‘eau soit presque vide. 

•	 Placez le bouton de réglage de la température 
(6) sur la position 0 et reliez ensuite le fer 
au réseau électrique. Placez-le en position 
verticale. Placez le bouton de réglage de la 
température sur la position MAX. Laissez 
le fer à repasser chauffer à nouveau. L‘eau 
restante dans le réservoir s‘évapore et sort de 
l‘appareil. 

•	 Nous recommandons de déplacer le fer à 
vapeur sur un vieux chiffon pendant cette 
procédure.

CONSERVATION

Éteindre le fer à vapeur en mettant le bouton de 
réglage de la température (6) sur la température 
la plus basse, puis débrancher le fer du secteur. 
Placez le fer à repasser à la verticale et laissez-le 
refroidir complètement. 
Retirer ensuite l‘eau du réservoir d‘eau.
Enlevez les restes de la semelle du fer avec une 
solution d‘eau et de vinaigre. Nettoyez le boîtier 
avec un chiffon humide et séchez-le ensuite.
Le fer à repasser peut ensuite être rangé dans un 
endroit propre, sec et sans poussière.

ÉLIMINATION 

Éliminer l‘emballage selon le type. Mettez le carton 
et le carton dans la poubelle à papier et le film 
plastique dans la poubelle de recyclage. 

Ne pas jeter l‘appareil dans les ordures ménagères 
normales. Le produit est soumis à la directive 
européenne 2012/19/EU. 

Mettez l‘appareil au rebut par l‘intermédiaire d‘une 
entreprise d‘élimination des déchets agréée ou par 
le biais de votre service municipal d‘élimination des 
déchets. 
Respectez les réglementations en vigueur. 
En cas de doute, contactez votre centre de 
traitement des déchets. 
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GARANTIE 
 
Cet appareil est garanti 3 ans à compter de la 
date d’achat. 

CONDITIONS DE GARANTIE 

•	 La période de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez le ticket de caisse original. 
Il sert de preuve d’achat. 

•	 Si un défaut de matériel ou de production 
devait survenir au cours des trois années 
suivant la date d’achat, nous remplacerions le 
produit ou le réparerions gratuitement, à notre 
choix.

•	 Cela suppose que l’appareil et le ticket de 
caisse, accompagnés d’une brève description 
écrite du défaut, nous soient remis dans le 
délai de trois ans mentionné.

•	 La description doit préciser en quoi consiste le 
défaut et quand il est survenu.

•	 Si le défaut est couvert par notre garantie, 
vous recevrez un nouveau produit ou nous 
réparerons l’appareil défectueux.

•	 Le remplacement ou la réparation du produit 
n’ouvre pas une nouvelle période de garantie.

•	 Le remplacement ou la réparation de pièces 
de l’appareil ne prolonge pas la durée de la 
garantie.

•	 La période de garantie n’est pas prolongée par 
la garantie.

•	 Les dommages ou défauts déjà présents lors 
de l’achat doivent être signalés immédiate-
ment après le déballage de la marchandise.

•	 Les réparations effectuées après l’expiration 
de la garantie sont payantes.

•	 Les défauts de matériel ou de fabrication sont 
couverts par la garantie.

•	 Les parties du produit soumises à une usure 
normale et considérées comme des pièces 
d’usure ne sont pas couvertes par la garantie. 
De même, les composants faciles à casser ou à 
endommager, comme les batteries ou les pièces 
en verre, ne sont pas couverts par la garantie.

•	 La garantie est annulée si le produit est 

endommagé de l’extérieur, s’il n’est pas utilisé 
correctement ou s’il n’est pas entretenu 
correctement. Consultez le mode d’emploi et 
suivez toutes les informations et instructions 
pour une utilisation et un entretien corrects 
du produit.

•	 La garantie ne couvre pas non plus les défauts 
ou dommages causés par le non-respect du 
mode d’emploi.

•	 Les utilisations et les actions déconseillées 
dans le mode d’emploi ou faisant l’objet 
d’une mise en garde doivent absolument être 
évitées.

TRAITEMENT EN CAS DE GARANTIE

Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :

•	 Vous trouverez le numéro d’article sur la 
plaque signalétique de l’appareil, dans le 
carton de vente ou dans le mode d’emploi.

•	 Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
défauts apparaissent, veuillez contacter le 
service après-vente suivant par téléphone ou 
par e-mail.  
La procédure à suivre vous y sera décrite en 
détail.

Tél.: +49 2154 470 26-635
E-mail: reklamation@hatex24.de
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